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Jayasi’s Padmavat
Hiroko Nagasaki



Introduction: About the text of the Padmavat

The Padmavat, composed by Malik Muhammad ‘JayasT in the 16th
century?, is regarded as the finest Sufi romance (premakhyan) in
Avadhi, an eastern dialect of Hindi. According to McGregor (1984
67), the date of its composition is considered to be 1540/41 (A.H. 947).

This love story between Padmavati, a princess of Simhala
(Singhala) Island, and Ratansen (Ratna Simha/Ratnasen), king of
Cittor, is one of the most popular romances in Hindi. Hiramani,
Padmavati’s parrot, was almost killed by her father but narrowly
escaped. Then it was sold to a Brahmana of Cittor. This parrot,
which understands human language, told Ratansen about the
beauty of Padmavati. Disguised as a yogi, Ratansen crossed the
sea and reached Simhala. Following the advice of Hiramani, he
tried to meet her at the temple, but to no avail. Then his party
attacked the fort, and Ratansen was captured. Lord Siva saved
him when he was about to be impaled. The father of Padmavati
accepted him as the husband of his daughter. The couple were then
united in matrimony.

On the other hand, Nagmati, queen of Ratansen, lamented
her husband’s absence, which is described in the literary form
of the barahmasa (description of lovers in separation against
the backdrop of twelve months).? After Ratansen and Padmavati
returned to Cittor, she became jealous of her co-wife. Meanwhile,
Sultan Alauddin Khilji in Delhi heard about the beauty of
Padmavati and demanded her. Ratansen refused, and the vast army
of Alauddin besieged Cittor. Ratansen was captured and taken to
Delhi. Warriors of Cittor, Gora, and Badal tried to release him,

1 Jayasi is derived from the place Jais, a Sufi center in Raebareli district,
where he was probably born and lived most of his life. The year of his birth and
death is controversial. Although the 1477-1542 is popularly accepted, McGregor
(1984: 67fn) gave 1494/5 as the date of birth.

2 About the poetic genre barahmasa and famous poems in Hindi, see Vaude-
ville 1986.
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but Ratansen was killed in battle against the king who wanted to
capture Padmavati. Padmavati and Nagmati sacrificed themselves
in a jauhar?® ceremony on their husband’s funeral pyre.

Although the battle during which Alauddin captured Cittor is
identified in history, it is safe to regard the Padmavat as alove fiction
rather than as a true story, and there are debates about whether
Padmavati was a historical figure. The fame of the Padmavat is
due to the literary skill of Jayasi. The poet stated himself that his
poetry moved people: “Those who saw my face laughed, but those
who heard [the poems] shed tears”.* All elements such as allegory,
metaphor, storytelling, adventure, heroism, romance, tragedy, etc.
are harmonized to impress readers. The attempt to win God’s love,
which is a motif of Sufism, is allegorically described as a romance
(premakhyan). The fort of Simhala is a metaphor of the body which
must be conquered.®

The text is a quite long poem, composed of nearly 653 stanzas —
each stanza consists of seven ardhalis and one doha. As explained
in pp. 9-11, the caupai has four quarters, and its line (i.e., two
quarters) is called ardhali. Each quarter of a caupar is comprised of
16 morae ending in two long rhyming vowels. The doha is a couplet,
each line of which has 13 plus 11 morae.

The following is a sample of metrical scansion. The second pada
of the third ardhali is hypometric. The hypermetric lines can be
resolved by reading as follows, 4** ardhali: khada _ _, 7th ardhalt:
ehi _ _, merava _ - -, 1st line of doha: tumha _ _.°

TRl g qgHTard THT| Hex 9 S A 9l w1

~ v v v v v v v v v v o~

e e ok 3 difE S9)| aiee oe &% ad Wi 2|

v v v v v v v v |vvvvv vvvl

3 Jauhar was committed by many women (queens and princesses) collecitvely
and after a confrontation with Muslims (here: the Sultan of Delhi). Jauhar was
a Rajput custom of self-immolation of women in order not to fall in the hands of
a Muslim enemy.

ST T 1 o 61 G A 1 0 (J23).

5 As for the relation between Sufi symbolism and Nath Saiva, see McGregor
1984: 70.

6 About the metrical scansion, see pp. 9-11.


jstrn
Čára

jstrn
Obdélník


18 JAYASI

T HE EEY SRl | HETed Y Hed daf|3 |

v v v v v v ~ ~ [N

SRR AElCd & A& | JiiE S8 Hhes THE |6 |
oo

v v v v v v v v Ivv vov v v

qgHTETd g 91 STTaT| Bt Wik firg T A 7
. el -

QA

ol T 6 ST, Iol A % ST ||

vy D [N

A stanza composed of three and a half caupars and one doha
was common in the Sufi romances among Avadhi poets such as
Qutuban, Maulana Dauad, etc. Similarly, the standard stanza of the
Ramcaritmanas of Tulsidas, a famous Ramaite poet, is composed
of four caupais and one doha.?

There are many manuscripts of the Padmavat, including those
written in Persian script, and several editions were published. In
particular, two editions are used for the present Triveni Reader:
Agraval 1943 and Mataprasad Gupta 1963. The number of the
stanzas in this volume is based on the edition of Agraval.

The editions include 58 titled chapters (khanda). The six stan-
zas selected for this volume are the following:

J3 (stuti khanda), the creation of the world;

J93 (Raja Sua samvada khanda), dialogue between King Ratansen
and the parrot;

J162 (Simhala Dvipa khanda), the parrot explaining how to meet
Padmavati;

7J162. English translation will be given below, p. 53.

8 As for the similarity between the stanza of the Ramcaritmanas and the
Paumacariu of Svayambhi, see Nagasaki 2012: 115-116.
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J318-319 (Padmavati Ratnasena bhenta khanda), the union of the
couple, Ratansen and Padmavati,

J341 (Nagamati viyoga khanda) Queen Nagmati suffering from
separation.

My English translation of JayasT’s Padmavat is intended to be
as literal and as close as possible to the Old Avadhi original. I con-
sulted the English translations in Grierson and Dvivedi 1896, and
Shirreff 1944. In particular, detailed Hindi commentaries given in
Agraval 1943 and Gupta 1963 were of great help in translating the
text. Examples taken from the poem are identified by numbers re-
ferring to Agraval’s edition; those that are not included in the sec-
tion of texts selected for this Reader are given in italics.



Grammar

Avadhi is an Indo-Aryan language primarily spoken in Avadh
(Oudh), covering most of the eastern part of what is now Uttar
Prades, the eastern part of North India. G. A. Grierson classifies it,
along with Bagheli and Chattisgarhi, as one of three main dialects of
eastern Hindi. Avadhi is etymologically related to the Avadh region
— Ayodhya, the birthplace of god Rama. In the map in the Linguistic
Survey of India, Grierson (1904) mentioned “Audhi, spoken by
many Musalmans”. Sufi poets such as Jayasi, and Maulana Da’ad
composed verses in this language, as did the saint poet of Rama
devotion, Tulsidas, in his Ramcaritmanas. Compared to the language
of Tulsidas, Jayasi used many irregular grammatical forms.

Note: Square brackets indicate forms attested in other Avadhi
texts but not found in the text of Padmavat composed by Jayasi.

1. NOUNS

In Avadhi, nouns in the dir sg can have the following endings: -a,
-a, -1, -1, -u, -t. The long final vowel may be shortened, and the short
ending may be lengthened according to the needs of the verse scheme.

Nouns are of singular or plural number, and masculine or femi-
nine gender. Those ending in -i and -7 tend to be feminine (excep-
tion: & m and agent nouns such as A& m 9 m and some others).

The nouns ending in -u and -a@ are masculine (exception: &d f).
The nouns which end in -i@ are feminine. Words which end in a
short -a can be either masculine or feminine.

There are two cases, direct and oblique. The direct case is
used to indicate the subject and the direct object not followed by
a postposition. This form is used with non-animate (less often
animate) nouns. The oblique case occurs either with or without
postpositions.

Inflectional patterns

-dir sg: in -a stems, the ending -a can change to -u. Jayasi changes
it to the long vowel; -@ at the end of a line. For stems ending in
another vowel, there is no change.
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- dir pl: masculine -a stems either retain the form of the stem, or
change the final - to -e (A—dN, TIAI-TI etc.).

In feminine, the ending -a is followed by -7 (AT,

- obl sg: most nouns retain the form of the stem. In the case of -a,
the final vowel may change to -e, -ai, and -af, while -a takes the
endings -ahi, -ah’l, -ai and -afT.

- 0bl pl: is formed by the endings -nha and -nhi (ER<we Fi 4T, ERHTE
o).

The oblique case is also used for indicating the semantic subject in
the ergative construction (in MSH marked by the postposition -).

Types dir sg obl sg dir pl obl pl
-a -0 (-u) |-9, -ahi, -ahi, -ai, -ai | -0 -0, -nha, -nhi
-a -0 -0, -e, -ai, -ai, -a -e

others -0 -hi, -hi, -1, -7 -0

f -0 -hi, -hi, -i, -T -7

Examples, sg:
direct case: nominative, accusative
e Aes S /2373 high courage is needed to man (J163.4)
TR qgq T Fe 3¢ he created happiness and curiosity, joy
(J3.6)
oblique case: instrumental
&rell @ @9F1 W Hajt Sekh is filled with good fortune (J19.1)
T @1 @i @ie she was made of fragrant gold (J84.8)
oblique case: locative
{1 A R 78S #/4 day and night, the drivers sit on the shoul-
der [of elephants] (J45.7)
&d A TR fagale '{33 (my) lover did not return. He is lost in the for-
eign country (J347.7)
oblique case with postposition
AT /71 Hig Iq7 & GO in the night the light of day arose (J51.3)
oblique case: ergative
st gl |t T the king heard that she was full grown and
ready to be married (J54.1)
Examples, pl:
direct case: nominative, accusative
@l Ted gg @af oM two thousand ladies came to the service
(J288.2)

Five Aigee % @< they made lumps of meat (J545.7)
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oblique case: locative
9E e It @AW there is a darkness in all four quarters (J348.4)
oblique case: with postposition
d7E HiE A 32 GAEE in [my] eyes, he is present (/325.3)
oblique case: ergative
@RIE &1 ANl HIEST friends said, “oh simple Kokila” [lit.: by the
friends was said...] (J64.6)

2. ADJECTIVES

In Jayasi, adjectives ending in -a@ show gender concord with the
controlling noun (MRS FIS] — RIS a1).
Adjectives ending in -a change in the following way:

Masculine sg pl
dir -a -e
obl -e (-€)

Feminine sg pl
dir - (-0) -7 (-1)
obl -1 (-D) - (-D)

Jayasl used masculine and feminine nouns as adjectives without
a derivational suffix (d2f€ Td). The adjectival endings -a and -7 are
almost always shortened to -a and -i.

Frequently adjectives do not undergo any change in inflection.

Examples:

masculine sg
e foRg e & 94 the mutual [anguish of] separation fled
(J318.3)
fia1 % STeg |iY A my father’s command is upon my head (J56.3)
AR &R T T et with me, the elephant, the great companion, is
the Guru (J221.4)

masculine pl
e 3 $aR &l AR sixteen lakhs of young men are mine (J535.5)
e HER 919 @ A the whole world is beneath my feet (J367.6)

feminine
{qGH 3T 379+ T Ratansen went to his own assembly (J330.1)
et mifk @ie 1 #1871 having ripened, the khirani (Mimusops
kauki) is sweet as molasses (J28.3)
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T =1 Hen G T all are wet with perfumes and sandal paste (J184.7)
Adjectives ending in -a sometimes change to -i (-7) in f.:

AFTR AR %18 a9 9U he fell under the control of a cunning woman

(J341.2)
Other adjectives do not inflect, for example, @Y F9 small breasts
(J467.3) ATt &Y navel is small (J467.4).

3. PRONOUNS

The pronominal system in Jayasi’s text represents the general pat-
tern prevalent in other dialects of the Hindi language area: de-
monstratives also serve as personal pronouns of the 3rd person.
Genitives of the 1st and 2nd persons of personal pronouns have
adjectival forms that serve as possessive pronouns.

The plural can be used to indicate the singular.

Personal pronouns, first person

sg pl
dir ﬁ', ff, [&3] &M, emph TG, T
obl Hi (+ppn), AIE, AIfE &9 (+ ppn), &AE
instr/erg b &A
gen/possessive AR, 5\, 91, 91, £ A8 ZAR, TN, [EAN], £ &9

Examples, sg:

direct case
W FH Ya9 F @ how am I to enter the house empty(-handed)?
(J75.7)
&l Sl F&fd F9 ¥4 TS when I used to talk about how the husband
makes love (J324.1)

oblique case
Hl #& &3 ®ag S &l oh Lord, for me there is no bridegroom any-
where (J191.6)
fove #ife 4o e IfAW he lighted the way for me (J18.1)
Hlle I SM TS A AT do not expose me, oh mother, to such temp-
tation (J130.1)

ergative
# 20@A ®RA 9 Fieat [ did this for meeting [lit.: by me this was
done...] (J331.1)
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genitive / possessive
@R §Hg 919 A HS my sin casts [me] into the salt ocean (J18.4)
qqr HH A S &7 but he does not know my secret (J231.2)
2 F1g U I 0E FR &9 99 is there any on this earth equal to my
beauty? (J83.9)
a1 % STy A A [my] father’s command is upon my head (J56.5)
AR ds ¥ A having seen the jewel, my wish arose (J177.6)
Examples, pl:
direct case: nominative
dd g7 %ed oY 9o @12 then we will call him a good man (J136.3)
‘1\@5 &g TWE dfe A&l I too was deceived by that pride (J71.7)
e qiE 21g 9 JSEE we too will advance forward and hurl our
cakras (J242.7)
oblique case
I F gHE FRE W now who will make me a happy woman?
(J131.2)
oblique case with postposition
a9 &9 #& &ife Waan such guard will be kept on us (J186.7)
ergative
IE {Yd I8 4l &7 A <l 3ﬁ‘€Kl I have never seen an ascetic with this
form and posture [lit.: seen by me...] (J193.8)
gq ai §'I\ETTT=|'|§ we lost [our] wisdom [lit.: lost by us...] (J70.8)
possessive | genitive
e gAR G % UM [this is] our life: we shall die together
(J33.6)
gg TSIt Sd€ AT oh, Gajapati, listen to my answer [lit.: our
answer] (J140.5)
&1 42 o St 89RTwhy do you now ask about our jati? (J261.1)

Personal pronouns, second person

sg pl
dir 1443 E I,
bl I, @ (+ ppn), AR (with | T, IA, Il

or without ppn), & (with or without ppn)
instr/erg [, @, &, & @ =

. ~ A ~ ﬂ%, W’ W’ Q-lgli’
possessive/gen ar, ar, £ A
f f Jw
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Examples, sg:
direct case: nominative, accusative
g STl %1 9 ®iT you are a king; why do you clothe yourself in
rags? (J124.5)
B g 9 WAl oh Hiramani, you are the parrot of [my] soul
(J58.2)
ST Tl 37T g% Ul oh king, the Jogi is water and you are fire
(J263.7)
TS e Sl W& FE 3 you are a fool who came to be eaten (J395.4)
oblique case: dative and accusative
Wl <8 FE | Je €ioT in order to give bliss, I looked at you (J314.6)
&l =l IS TS af %8 SRt A" I am a Queen and [my] husband is a
King. For you, he is a Yogi Nath (Shaiva ascetic) (J439.9)
A L A Jlle. 6 @M aren’t you afraid of killing? [lit.: the fear of
killing did not occur to you?] (J78.2)
S dliE HaX &g J5 90 where [someone] remembers you, there you
gave food (J66.7)
ergative
T g d =1@R 9E a Padmini woman has departed and you ac-
quired a fairy (J209.6)
AE {99 g7 €18 as if you had seen a lion (J169.9)
TE dife Hav g8 g% = where [someone] remembers you, you gave
food (J66.7)
® TS Fe TN @ you fool have (yourself) seen who is foolish
(J395.2)
possessive | genitive
e €9 G %9 S what kind of beauty is in your island of
Simhala? (/83.6)
241 &I aR &= =&l [in the game of caupar] in your mind there is
a throw of ten (J312.6)
#14 faRT @ &9 who is beautiful in your eyes? (J83.7)
Examples, pl:
direct case: nominative
e gH HES Y TTHE now you are a master of Simhala island (J287.3)
direct case: nominative, genitive
qIqHE g% W1 % W1 GBI Hed™ you are the emperor of the world.
The world is your beggar (J13.9)
g% faReT afd & QET\’? you are a woman and your thought is de-

ficient (J132.1)
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oblique case: accusative
S ICECA 5137% T i’@f death comes and sees you there... (J258.9)
oblique case with postposition
gH g W QU =&A without you, [my] heart is [like] a drained
lake (J582.1)
ergative
el at = <@ &l you have not yet seen [him] [lit.: seen by you...]
(J148.3)
possessive | genitive
| g% Ul 9gd 9@ <@ I saw great happiness in your rule (J57.6)
{1 g=R Tas I am smitten by your charm (J307.8)

Near demonstrative
There is no gender distinction.

sg pl
dir | ¥, g, 9gemph T/3EE | A, @
obl | wf, wf, @, , T, W

Examples, sg:
direct case: nominative, accusative
78 ThoThel T4E T this Kilakila ocean is deep (J156.4)
I T Siiae a1ie S A9l this life is useless now if I have to die [like
this] (J588.6)
qg U4 FioA WX A AW this heart is too hard to die even when
struck (J70.7)
AT §8% |1 @l 9T his food and drink is just this (J5.6)
oblique case
W T2 FS I Ratansen was born in this clan (J73.4)
2 FE TF TW {9 is there any who protects this, oh Lord? (J205.7)
W A @ A1 @M youth filled the branch(es) of this orange tree
(J353.7)
fhd &0 fFd @& GEX 91t where will we be and where the bank of
this lake (J60.5)
oblique case with postposition
ERR U7 &g [SRT GUat under this pretext, a meeting will take place
(J162.7)
oblique case: ergative
& @& HaU <8 what a penalty did she devise [for me] [lit.: devised
by her] (J412.8)
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Examples, pl:
direct case
7 T € IRE g T these all will bear witness [against me] then
(J130.4)
INE INA @ @ these are called twelve ornaments (J296.7)
oblique case with postposition
$€ T8 ﬁﬂ G SFT 3@l which one was that yogl among these?
(J278.2)
&9 =l g @€ & ANE FL@I T therefore, it is desired to kill them by

impaling on the stakes (/239.9)

Far demonstrative and third person

The demonstrative pronoun is also used as a 3rd person pronoun
and correlative.

sg pl

dir T2, |1, G, emph T, 32 | @I, emph TE, G; 98
bl iz, a1, dfe, i, ST, (3Tfe,) <, o, e

0 = O ~ ~

S, o71E, % .
. 38, [d=e
instr/erg TE
possessive/ R
genitive qrg, Y, fereg, 7

Examples, sg:

direct case: nominative, accusative
LA TIIE 78 aTEl the rays of sun decreased, as she increased (J51.2)
J8 T 9T Al wE somebody undergoing austerities obtains that
fruit (J43.7)
R T qig T king has in his mind only her (J134.5)
dd g1 &hed JoY 9o @iz then we will tell that ke is a good man (J136.3)
F g 38 Jigwe =21 that bow of those [Padmavati's] eyebrows is
drawn (J102.2)

oblique case: dative, accusative, locative
1 $7ifle 9 < TUa1 9 Al for him, there is no son nor father nor
mother (J7.3)
ar fea =g a3 98 &1 on that day, a hunter appeared who would
take Orl\lr\l'i\VGS (J72.4)

M e Site G A 3] the blame [comes] to him, who does not fore-
see the future (J86.3)
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dae e anigl 9 96 in that forest, the lotus attracts bee (J169.3)
dH IMERE S el he brought [him] (= the parrot Hiramani) to the
market and proceeded to sell Aim (J76.2)
3T 19 B ¥ g pray to God that [it] may happen to her now
(J295.5)
oblique case: genitive
ST ST dg 3T §AT the fragrance from her limbs pervaded the
universe (J55.2)
oblique case with postposition
¥4 dle fae S 1 SR now without her, the world became a dark
well (J199.6)
ergative
g 510 gt 98 AW when the bowl was filled, e hit [the gong] [lit.:
hit by him] (J42.3)
possessive | genitive
SIRT ST ST S R fafg SEmid arg for the ascetic who does yoga
like this, in the end success [will be] Ais (J182.9)
qri+ Hifd 19 e arg its water is clear like spotless pearls (J/31.2)
Examples, pl:
direct case: nominative, accusative
GJee ®e dl gile S @ they rise up and stand among [their] ene-
mies (J506.5)
g St @ 1S @F [there were] ministers who [stood] nearby, they
said (J240.1)
@3 HaE 79 9aR o3 they will be joined, remembering [past]
separation in mind (J428.3)
Heue [SeTale o 7E d% 36N &g &g Muhammad [says], those men who
had died while still living, [you should] call them sadhu (J146.9)
oblique case
T SIS & diSe (A siE g 419 the priceless jewels in those
lakes shine during the day like lamps (J33.8)
oblique case: accusative
AR O TR &1 877&T they turn the bow about and shoot those ar-
rows (J560.5)
oblique case with postposition
dle d it g ot Sl God gave [Padmavati’s body and bones]
more radiance than to those [pearls and camphor] (J468.7)
FIei [d€ ¥ J8d ET|TI'{1he made many pleasurable things for them

(J3.3)
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ergative
RS Ve 914 I S he [lit.: they] [was the] first [who] knew the
secret of words (J22.2)
famg i qamafes w1 they covered black line of hair (J299.3)
possessive |/ genitive
Five14 ERd 9 /7€ &1 he made elephants and horses for their [the
kings’] adornment (J3.2)

[SEEEEILA I deg A&l their limits cannot be seen (J33.1)

Relative pronoun “who”, “which”

sg pl

dir i, i S, 3
Gﬂ+ppn T‘ﬂ'ﬁl ]%‘Fﬂ o o Ao oS _Nee

obl o ie IS, TSgle?, IS+E, Sl
S, S|,

instr/erg ST, oiE, Wi e

possessive/

. STRY
genitive

Examples, sg:

direct case: nominative, accusative
3T A FfT GEER 91eT there is no one else who equals him (J6.3)
Wi &g & Tg 3] play what you want to play today (J60.4)

oblique case
RS fove @& /g TTEl the anguish of separation by which [she was]
burnt fled (J423.7)
d & fea et I 92 AN &S SE faq¥e on that day I shall remove the
fire [from his heart], on which day [his] meeting [with you] takes
place (J180.9)
I A Feg TS dfE 38 whom [he] wants, [he] gives the royalty to
him (J6.2)

oblique case with postposition
T FE T FE Wi AR she is good on whom you show mercy (J91.7)
&1 &2 <& Ut TSl as far as there is the kingdom of [your] father
(J60.4)

Srgt glgvgys without postposition to express the genitive

TSR die 9 TG &4 31E [those] arrows do not hurt him whose heart
they cover (J628.7)
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instrumental | ergative
<9 W@ Af¢ &% &% 31 [Gandharvsen] is not [like] the juice of lemon,
by which [Ratansen] becomes ashes (J259.3)

77 3 ?33 Tive @8R who gave life and made the world (J1.1)
4R g6y & @fE gl he is the [real] man, who collected [wealth]
(J388.2)

possessive | genitive
AT T4 TP 1S &M all things are his, whose are the spirit and
the body (J134.7)

Examples, pl:

direct case
TR & R 99 ®GET those who ran away, [got their] faces black-
ened (J206.6)

T (99T 57 &€ %1 e W IR [those] who are thirsty for blood, how
can they know another’s suffering? (/309.9)

FTE F2l H e FE 75 g6 %78 W what shall I say about him who
inflicted [on himself such] profound suffering? (J180.8)

oblique case
57 & e Sg SIWE whose cannon-balls go up [to the rampart]
(J525.4)
foree diqe %1 U@ fo7eg” =11 7 14 who can make cool for whom there
is a death in the fire (J502.9)
it it S F G2 [the mad man] by which(ever) way he might
go, what did he understand? (J/144.4)

ISgle? always without postposition, to express dative and accusative
TS S TSTd /gl ARA T At R 194 o a1l 59eER iR the
drums, which [drummers] had beaten in the battle for [the busi-
ness of] killing, sounded for that celebration (J274.8-9)

instrumental | ergative
T aR 5772 {98 A9 9= she who once understood the mind of [her]
beloved (J445.4)

examples of adverbial use
& 1 &g 9 a9 @R if there is precious stone [associated with
gold], then it [gold] acquires [its true] radiance (J/179.5)
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Interrogative pronoun “who?” “which?” “how?” what?”

There are no separate forms for the masculine and feminine gen-
der. Note the homonymy of interrogative obl sg # (= MSH #) and
interrogative inanimate dir sg &l (= MSH #I).

dir F1, Fa, Fid
: . - o . [#?]
interrogative | obl H1, Hie, FE, T, FE, FY, Fa- Ffe

IaSEROZ Y

instr/erg | %3, &, T, FA

interrogative

} : dir Fl, FE
inanimate

Examples:
direct case: nominative, accusative
IR s P17 9 B 9@ who obtains the vine of immorality and who
tastes it? (J43.5)
39 98 F97 99 H {1 now which breath did I take? (J237.6)
Fi4 IS {78 I8 what answer shall I give if he asks [mel? (J75.
7)
oblique case
Sifve®l O 9-ER 91 U4t #2 &9 whose water-carrying maids [look
like apsarases], of what beauty [will be] those queens? (J32.9)
Feg 9 IR #18 fog @i tell [the cause of] the pain. What is it that
you stand in need of? (lit.: deprived of what [you feel] the loss?)
(J120.7)
3 998 % FM « AN to whom [would] hope not [glimmer] from
those words? (J478.7)
% U TG 7 3N #E fostering pride in mind is nobody’s adorn-
ment (J84.4)
#1g TEN # 9 T whom shall I call and whom shall I go to?
(J406.1)
Fa Aitd 39 S8 6/ in what manner can he be recognized? (J8.5)
oblique case with postposition
%1 QR AT 919 &7 & FU SUF who is my equal? With whom shall 1
engage? (/53.9)
instrumental | ergative
3% &N FS € &l who made this weapon of death? (J102.1)
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NNy

#2 4 gUl a0 a1 who kneaded these colorful tablets? (109.2)
Pl e g TS who fixed wings with feeble wisdom? (J72.1)

Interrogative inanimate “what?” (MSH )

Examples:
# G A a1 9% 9% what [kind of] love it is, [when/if] it gives
farewell to the body [/it.: when it gives farewell inside the body]?
(J58.5)
Al 78 &1E sl I don’t know, what will happen in heaven?
(J210.4)

Indefinite pronoun “some”, “someone”

sg pl
. dir TR, F/F EAHEH
animate
MSH Fi .
(MSH #1%) obl FS, FE/FE, TG, *g | D
inanimate A 0
(MSH 33) % Y

Examples, sg:

direct case
FIe™ FIT I g ¥ he made some [people] masters and some
[of them] slaves (J3.3)
2 #i5 UE T foar is there anyone who would protect him, oh
Lord? (J205.7)
9 FIY T &9 7 FIS they trembled as nobody has ever trembled
(J607.3)

oblique case
atfea arg i qg“% #IF when somebody’s bad day (weather) comes
(J389.3)
%Y A TR P # ®& there is no power in somebody’s [mere] telling
(J580.7)
TS g g1 A % T some men go to someone in the hope [of ob-
taining a favor] (J81.3)

ergative
a9 §d %& Hed 7 FE since that time nobody has told the message
(J360.6)
FTg T F T =GR some seized bunches of plantains (J187.7)
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inanimate
IRa e 73’@ [SEU T having looked at the market, no end was in
sight (J74.5)

Examples, pl:
FIg I RIW S 3T some brought pots and some ewers (J562.2)
Fig A Wwre 0 some serve rice and cakes (J562.4)

Reflexive pronoun “(one)self’, “one’s own”

dir MY, 1Y

obl g

adj dir ;n;;mﬂ“ S,

adj obl ?waq:'ﬁm\,/ai:ql;
Examples:

direct case
FIRTER 1 279 & aF A S S myself have become the offering,
[my] body, heart, youth and soul (J315.9)
Tafe Reamag 877y A @ [he] feeds all [but] Aimself does not eat (J5.5)
oblique case
1Y 3779 F& Ve FL&l they lament each [one] for themselves (J70.2)
adjective: direct case
®E 9797 T 918 tell that quality of your own (J76.7)
TqI 19l Hifee | AN they formed pairs of their own, each one
with another (J63.4)
1Y T MY 7 3% he takes his own nectar himself (J325.4)
adjective: oblique case
94 U & S 9Sl she knows how to worship her own beloved
(J465.4)
3791 I TiE in [her] own garden (J432.8)
MY/ is used as emphatic:
SiE T o gl 9+ those who got it, are those who had known
themselves (J215.2)
Note: Jayasi does not use 3™ as an honorific 2" person pronoun.
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4. POSTPOSITIONS

The indirect case without ppn is used more widely than in MSH.

Postpositions of accusative and dative: obl+ -&, -&& without ppn,
or with ppn -#&, -8t or -#&/-F& (g &), -F§/-Fg, -F1g (T FR), -F
(TR F), -,
Example:

e /e $& Tgd aTl'ﬂ\ he made many things for them to enjoy (J3.3)

Postpositions of genitive: apart from the bare oblique case end-
ing, ppns are sometimes used to mark the genitive. There are two
types of the genitive/adjectivizing postposition -l and -, equiva-
lent to MSH -#1/ /-

sg pl

m f m f

dir | F/F/FQ | F/F | ®R/FQ | F/F6E | [B | /& | SR/E | H /65

obl | [#] F/% |RR/RQ | F/FEO | | F/F | IR/ |/ E
Examples:

-~

£ & d/2 ® WAt I am Hiramani, her bird (J93.6)

YaR &9 qgHEd #9 remembering the beauty of Padmavati (J84.1)
1 HE & 8 % &9 no one has a form of his [lit.: there is nobody
of His form] (J8.6)

qgHErd Tl # a8 Padmavati is the daughter of the king (J93.3)
it G&d 1 o7z #1 BTl by [their] fragrance and beauty, they
[padminis] are her shadows (J93.5)

Postpositions of instrumental and ablative: -5 - &3, 7§, -,
'@ﬁ[y -§ﬂ, 'gl%a 'gﬁa 'E\‘, 'aﬁg
Example:

BN g7 Ta #=erd He created everything from the dust (J3.9)

Postpositions of locative: -2, -HT&l, -A1d, -Aie (MSH -H); -W
(MSH -3W), -a¥ (MSH -), -9%, -9 (MSH -9®), etc. However, the
bare oblique case, which may or may not be followed by ppn, is
often used to indicate the locative.
Examples:

& T& in hell (J11.7)

e AT in Simhala (J93.5)
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ST Higr A &6 in the middle of Yamuna, [a stream of]
Sarasvati was seen (J100.4)

Afg 7 @g B¥e W &% you cannot endure a necklace upon your
bosom (/323.3)

FIg I IR A St some were lost under an unknown tree
(J188.7)

qgﬂ'ﬁﬁil ?\g g e housekeeper came to Padmavati (J67.1)

g = feRfRa oI onife 7187 [standing] close to him, one is unable to
look straight at him (J568.5)

Other postpositions: -&1/-81 (MSH-a1%), -&3 (MSH -8), -310,
-1 (MSH -a%), -3f, -aR, e, %A, fag, 79, ete.
Example:
S &7 &Il flower with thorn (J24.7)
TN LA FT =T he [became] yogi in order to attain the sight
of you (J227.6)
a9 &7 T AT S &7 &% 9 94 the color is not produced until
they are crushed (J308.9)
T 9 S B7 TS Al SIE T A may [his] forehead [remain]
immortal as long as there is water in the Ganga and the
Yamuna (J15.9)
THI €19 A e @R S not one island deserves to be compared to it
(J25. 4)
I I 772 like lightning (J32.5)
diE #A for that reason (J194.9)
fag €@ without doing service (J57.7)

5. VERBS

Verb root

Root of verb is its basic form that carries its main lexical meaning
(e.g. kar-, cal-). Finite and infinite verbal forms are consturcted by
affixes and endings added to verbal roots. For example, absolutive
is formed by the affix -i: kar-i, cal-i. Causative stem is derived from
the root by adding the affix -a-: kar-a-, cal-a-. If the verbal root
ends in a long -a, connective -i (-ya) is sometimes inserted before
the affix, e.g., that of S€l is |I- and SE- (W9-). If the root ends in
long vowel, a suffix initial short -a- is deleted. The inflection based
on the verbal root is shown below.
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Infinitive

The infinitive which is used as heading for verbs in MSH dictionar-
ies is not found in the text of Jayasi. While there are verbal nouns
in -ana and -aba, the grammars of Old Avadhi do not mention the
infinitive. Even when the infinitive is not found in the text, for con-
venience, the entry is given in this volume with the infinitive suffix
-ana (-na after a vowel-final root) in the vocabulary as in MSH.

Verbal nouns
There are two verbal nouns, one with the suffix -ana and the other
with the suffix -aba. The latter has a function to signal the future
tense. The direct case sometimes ends in -anau or -abau (-nau or
-bau after a vowel-final root), and the indirect case in -ane, -abe,
and sometimes -ai (-ne, -be, and -i after a vowel-final root).
Examples:
IR TR Gl TR FI taste my lips with your lips. [lit.: let the
tasting of lips by lips be made.] (J319.7)

NCe N [N

dlle §al /g A =i I do not ask you to leave [my] service (J58.3)
foha fHfs® @9 T @19 where shall we meet and sport? [lit.: having
met, where will the sporting together [take place]?] (J60.6)

dieafq Tad Gz Fe S he gave ears for listening to the words (J9.4)

Participles
a) imperfective participle
The imperfective participle is composed of verb root ending in a con-
sonant followed by m -ata, f-ati : m F&q, f®&ld. The verb root ending
in a long vowel takes the allomorphs: m -ta, f-ti : m &, f&d. At the
end of line, -ta and -ti are sometimes lengthened. The imperfective
participle is used in both present and past tenses.
Examples:
{Ed AR A {Uan <31 the cruel father did not protect [his] girl (/378.7)
adverbial usage
It TR 17T R GieT [when] the edge [of spear] hit, fire arose (J636.4)
conditional usage
ST =1 &7y =R 3 ST | EWW%W if there were no desire for
food, why would the bird catcher enter with a bird-lime? (J70.4)
Participles which end in -ita, -iata have passive meaning:
AN SR 159 98 W] | af1 | 91 i F:d 4 961l if that achievement
[i.e. Simhala] is reached by coupling enjoyments, then by dis-
carding them nobody would master yoga (J123.6)
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b) perfective participle

Used as an adjective, the perfective participle expresses the re-
sultant state of a past, usually finished action; in the predicate
position it signals the past tense. As in MSH, if the verb root is
transitive, the participle agrees with the gender and number of the
object; and if the root is intransitive, it generally agrees with the
gender and number of the subject.

sg pl
m -a (-aw) -e
f -7 -1, -1

As in MSH, some verbs have irregular perfective tense forms V&™-:
393, VSI-: T, V& &, VaL-: Rt/ e, b Tt/ et - et/ diesit.
Examples:
gH A 6:’@7 aﬁ% we have never seen an ascetic [like him] (/193.8)
T GER WUH 77T @4 419 in all the world, first of all, seven islands
appeared (J25.8)
g2l w1 ¥9 A F4l the vermilion faded, and hair disheveled (J318.4)
g +E TR %27 the bracelets and bangles on her arms cracked
(J318.6)
UgHIEdl AT 1 /97 because of that [she was] given the name
Padmavati (J52.4)
g SFHFITE 221 Lanka (her waist) [was] taken, and the golden
fort [was] breached (J318.2)
AGT #ie &d the lover crushed [them] [lit.: by the lover made
crushed] (J318.9)

THE VERB “TO BE”, “TO BECOME” (MSH g

Auxiliary verbs are rarely found in Old Avadhi; the participles usu-
ally function as predicates. Although Jayasi used them rather in-
frequently, the following is the list with equivalents in MSH.

Simple present tense

sg MSH |pl MSH
1 person | W&, & qg IEfe, e, e e
2 person | 3fE, e, 3R, B G T, T, & e
3 person |3, IERE, 3, €, I |qEE | IR, [, o, &R |IE
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Examples, sg:
ﬁgﬁl 7ET W difE T | M §e sfiaw & Wit | I am also enamoured
of you so much that a letter from the beloved is [for me like] half
of a meeting (J234.1)
gl Ga Fidee T IS [ am [holding myself] back behind all [great]
poets (J23.3)
T U1 &l 3Te R who are you, beggarly insect? (/218.7)
ST 377z & # W0 Laksmi is a servant of truth (J92.3)
G At @ AT 37 it is the year 947 (J24.1)
gd foeR 9@ &7 ﬁ'ﬂl’l’l—'@\[he] forgets troubles and becomes happy
[having found] rest (J27.6)
T3 [de® Sl :AgH 37T the vermilion ornament which is/was a goad
(J641.4)

Examples, pl:
EH T 37EE WaHTE we are [your] servants and are at your service
(J287.3)
fHeale 7€ i 978 9N even in meeting, you are [as if] far away
(J91.5)
Wgﬁfﬁwaﬂ 38T | UgHTEld YgHTEld FEel | as many drops of blood
are in [my] body, they say “Padmavati, Padmavati” (J262.4)
g7 TIeTid Wl @ |q there are pearl oysters, all filled with
elephant pearls (J79.3)
Ta Uieee & 372 @i all are mansions of queens (J160.7)

e 31@ $aR &z AN sixteen lakhs of youths are mine (J535.5)

Past Tense
Past tense of auxiliary verbs: m sg ®T&l, m pl ¥, f 3%, f pl &
Examples:
I ¥ (0GA T 9787 the same bow was [owned by] Krsna (J102.3)
Sifad dRa 972 &9 €2 all the birds, as many as there were, returned
(J432.2)
Tiq Sig b IR gt a lady was as bright as moon (J89.1)
&7 S A6 %9 @ RE the maidens who were like water lilies with
the lotus (J/399.3)

Preterite

Preterite, which is equivalent to the present perfective tense in
MSH, represents action as complete and action as finished at the
present time. The form was created from the perfective participle,
to which the personal endings were sometimes attached.
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sg MSH pl MSH
1 person wE, | ﬁ§aﬂ_§: T, | &H 5"{\\'&1\.
JEFr; fFHEE |0 fEAE &
2 person AL’ HQE,::IT ELE’W:% bkt , aH EQEI\
¥R, [ =R fAGRE  |fHS, | fEgEd
3 person T3, WOFATES, I, Wi, &l aagw‘a T, 3 | gq‘a
[, fYE, R [REE |fR fAGRE
Examples, sg:

[ e

U Bife % ¥o& M@ having abandoned the kingdom, I have be-
come a beggar (J305.1)
W2 HiF a d&% S0 I became a fish, [and my] body began to flail
(J643.5)
I ?-f\ﬁq% w7 fafe 918 now you became perfect and attained perfec-
tion (J214.4)
- Jed ?-I\aﬂ% 37 @Y [my] eyes [were] the flower. You became a bee
and adorned [it] (/314.7)
RS B A BIS™ FOT you became a cuckoo [but still] did not aban-
don [the blackness of] a crow (J440.4)
S HT g1 Fd 9@ Sl playing merrily, the parrot became a priso-
ner (J70.1)
HUG «IA dd4 &0 [the parrot] became [like] Narayana in the
guise of a dwarf (J341.4)

Examples, pl:
Ufg fgad F& &9 9T = for the sake of this day, we became [your]
disciples (J242.3)
W33 Il TH FE WSS you have become like the blended perfume.
What has happened to your sprit? (J/323.7)
¥ R §@ @ a1 1S they became separate leaving both happi-
ness and unhappiness (J134.4)
¥ TS Al T WE they were hidden and were not visible
(J484.4)

Future tense
The same endings for masculine and feminine are used in Old
Avadhi, while MSH distinguishes masculine and feminine endings.
The nasalization in the endings indicates plurality. Jayasi used
only &5 3 sg.
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pers. | sg MSH pl MSH

1 | [E=ED dgm/En | [Eeel, [EEr] | & an/Ent
2 [ErEfe], [E=ef], [Eaf] | q&nm/Enl | [ERee] A &N/
3 [ErgeR], [Eafe], &5t | 98 &FT/EnT | [E=ef], [Eaf] | 4 &/ERT
Example:

a- &3z A9 the body will die (J78.5)

Subjunctive
Jayasl used the subjunctive to indicate the future and present
tense as well.

sg MSH pl MSH
1 person | & T & [E1fE?] g &l
2 person | g, &ifg, &9, &4, |q&l alg GRkl
3 person | &, &fg, B9 T &l glie a8

Examples, sg:

eSO e

WEH &% 4 aal A% I may turn to ashes, but I will not abandon
[her] name (J219.5)
€ W &l Hg 319 Al in the same way, you are [almost] dead and
will close your eyes now (J413.7)
3T g SifE 318 A @01 dfé 31 in whatever place you are standing,
inky blackness sticks in that place (J440.8)
39 uE &l o g pray to God that such may happen [to her]
(J295.5)

Examples, pl:
R IR &g ™I try it a second time, and you will become un-
conscious\(J\3}9.5) R

ST S S &g A a9 they would pierce the world if they were not
fastened (J113.5)

OTHER VERBS

Simple present tense
The verb root is followed by personal ending. There is no difference
between the masculine and the feminine. If the root ends in a long
vowel, the initial short -a- of the suffix is deleted.
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sg pl
1 person | -ad, -6 @S, <@l -ahi, @, [3]
2 person | -asi, -ahi, -ai | 3@M, 3@R, @5 |-au, -ahu | IE@I, T@E
'ai; 'ah’i) 'aSi; aﬁ a-@-% a-@-ﬁ:[ ~ ~ D0 N
3 person ST > |-ahi, -at
PO a () i (59) e =

Along with these forms, there is also an alternative in the form of
the participle -ata (see above) to indicate the present tense. If these
forms are accompanied by a word with the meaning ‘f’, ‘wher’, (S,
3, W) etc., then they function as the subjunctive. The present
tense can also express the past, the future, and often carries a
modal meaning.
Examples, sg:
I ST & &% I will take them with me even to the next world
(J93.9)
T T | <8 &1 how shall I describe the blessed country
[glowing like] a lamp? (J177.2)
Ei\ﬁﬁzl W 9 FEd 3] you are full of anger and do not see what is
ahead [of you] (/90.3)
TREE 13782 7 #4028 dUEl she does not look down in her pride (J557.1)
Examples, pl:
TSN S AFIE W oh brothers, we will pray for our king
(330.3)
Bleg Arg fag AR SicHl you do not leave him without ending his life
(J91.4)
T Tl 7{37% U] he made kings, [who] enjoy sovereignty (J3.2)
FHied a3 /7879 ffl T in the painful separation, how could
gopis live? (J341.7)

Preterite
The verb root with the affix -e, derived from the perfective parti-
ciple, is followed by a personal ending for a masculine subject. The
affix -i is used for a feminine subject.

Note: The perfective participle is used in the 1% and 3™ plural fe-
male forms.

Irregular stems are used for V- ﬁlﬁ-, \S-: Eﬁ%—, \/i—: ?ﬂﬁ-

9 As for f5131, Agraval (1943) has f@1f, which seems to be correct and unpro-
blematic form.
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sg pl
m -etl CLCKS m -enhi | [d@lE
1 person | . ._ N = E ]
f-ii IR f- GS1N
m -esi, -ehi, -ehu, |3WN, T@R, IET N I
207 ’ ’ m -enhi | 3@ig
2 person | -eu, TE3 . e
. S f-ihu qrag
f-iu EUSES
m -eSi, -ehi, -eu, -eu N N N NI NI _ h LN
3 person | . . \:,\ » AR, ’ m:en ' 5
f-iu f- GRS i

Examples, sg:

IS W Arg gfd f& @l I came to die, for death was written [in my

fate] (J75.3)

Td TS 75T U @ref why did I come to play with these? (J64.3)
Flard HIqH fafzqo Jei [Creator] created man and gave [him]

greatness (J3.1)

faRe a9 99 ARG you shot such an arrow of glance (J227.8)
IR g 771 young age passed (J300.5)
%723 & gU@ having been torn, the heart broke (J107.9)

FH 9 Sled &R 3¢ by deceit, Karna took the arrow (J341.5)

Examples, pl:

‘11%[ H1gg T84 o=t you performed worship and prayed with great
humility (J198.2)

e N N~

S Sl gEl€

Future Tense

There are two types of the future tense: one is formed with the af-
fix -ih followed by a personal ending, the other with verbal noun

e they reached Jagannath and saw (J420.1)

affix -aba.

sg pl
1 person -thai, E{Rag[\ [-ihai ] Ezﬂ'@g],

-aba CACE| -aba CACE|

2 person | A% (3R], [SFeeit] | [-hahu) | [SReeg], [SRees]
-aba G| -aba CACE|

3 person -thai, -ihi, -T 31133, faf , & | -thai 3113@3, aide, qfdafe
-aba {CE| -aba G|

10 Irregular form gl > feRa.
1 For VHI-, irregular form 7 is used.
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Examples, sg:
FRET T4 g@Rel @ I will do your service and wash your feet
(J131.5)
SaE I @"\’\2} 98 321 when the group will come and attack (J613.5)
gf4 | ¥3Te TR AR FE then he alone will remain and no one else
will (J7.6)
FHRIZ AEled FX a% the door [of the temple] of Mahadeva will open
(J162.6)

Examples, pl:
29 IR |9 gl 9N all the maidens will go to the door of god (J173.7)

A

469 & 9RE g« @l these all will also bear witness (J130.4)

9id |id Jiicsle. ad g all pores will tell the guilt(s) of [their own]
body (J130.5)

Subjunctive
See the Present and the Imperative.

Imperative

There are two kinds of imperatives, the imperative and the impera-
tive future. Compared with the imperative future, the imperative
refers to an action that is to take place soon. The 2nd person ex-
presses command. Note that the present tense has identical form
as the imperative in 1 sg, 2 sg, 2 pl and 3 pl.

sg pl

1 person |-aii, -0 e, 2 0
-asi, -ahi Tafy Ek

2 person 4 -ahu, -o a;\q—g /a@—g— e
'u('lz): -a, 'i: a‘-@’ a?\q’ E{ﬁ\q

3 person -ahi Taf

If the root ends in long vowel, the initial short -a- of the suffix is
deleted. VSTI-: 3 sg ST,
Examples:
39 Look! (J162.1)
Sl g FIeg A #XE dle g WS He do whatever you wish, do not
think of good or evil (J319.8)
The 1st and 3rd person can be used as the Subjunctive.
Example:
3 @ let [my] life depart = even if I were to lose my life (J93.1)
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Imperative future
The imperative future refers to an action that is to take place in the
distant future. According to B. Saksena (1938), in Western Hind1
this form corresponds to the imperative use of the infinitive.
Only two forms are found: 2 sg -esu (3@9) and 2 pl -ehu (S&E). Note
that -ehu is also used as the 2 sg ending of the preterite.
Examples
%‘é’?j T oh, parrot say' (J224.1)
o Gf #2g deaq T ¥aq T HE convey the message to the beloved,
o bees, o crows! (J349.9)

Past conditional

In the 3 sg, the imperfective participle -ta /-ti is more often used in
the function of the past conditional.

The form was created from the imperfective participle, to which
the personal endings used in the past tense are attached.

sg pl
1 |[-atei] [eEas] 0
2 7, 0
3 |-teu TGa3 (7,

Example:

g {9 96 @A AN | & af¥ @SR S a1 O nurse, better if a
lion had killed and devoured me, or if I had remained as a child
(J170.1)

Imperfective present tense
It is formed from the imperfective participle of -ta /-t and the pre-
sent tense of the auxiliary verb V& (‘to be’) or V&- ‘to remain’. It
occurs much less frequently than the imperfective present without
auxiliaries.
Examples:

& A 1 know (J231.3)

foraa & 1 am alive (J595.9)

Imperfective past tense

Formed from the participle in -ta /-ti and the past tense of the aux-
iliary verb V&I- (‘to be’) or VE&- ‘to remain’. It is much less frequent
than the imperfective past without an auxiliary.
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Example:
@iad s7&7 1 slept (J121.5)

Present perfective tense

Formed from the perfective participle and the present tense of the
auxiliary verb V& (‘to be’).

Example:

e &7 &€ he took me [lit.: by him I have been taken/brought]
(J177.5)

Past perfective tense
Formed from the perfective participle and the past tense of the
auxiliary verb V& (‘to be’) or V& (‘to remain’). It is very rare.
Example:
aﬁﬂmﬁmﬁrﬁqw | foan erg7 wRHi~e WE /5@ | Hatim and Karna
learnt how to give; [their] largesse had been recorded in books on
dharma (J145.7)

Absolutives
The absolutive is formed with the suffix -i attached to the verb root.
Example:

MG having tasted (J319.3)
Occasionally, a postpositive formative -8 /-&/-HR/ % is added.
Example:

A NA D

IR IR & &= having folded their hands (J15.8)
Causative
It is formed usually by extending the verb root with the suffix -a- or
-ava-.
Examples:
TgFEE T friends explain (J68.1)
a9« &l S gl @i i he has no bodily form, [yet] that which he
shakes/sets in motion, is shaken/moves (J8.3)

Passive
Some verbs have lexical passive meaning as is the case in MSH.
The perfective participles of the transitive verbs are used to sig-
nal the passive voice.
An impersonal passive occurs in the 3 sg and p/ with the endings
-ia, -iahi, (-iai), -ie, -jai, -fjiai, -ijje, which has imperative and other
modal meanings as in MSH.
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Example:
IR TR i TR Bt please taste my lips with your lips [lit.: let
the tasting of my lips be made] (J319.7)
The passive with the verb VSTI-: the passives are formed from the
absolutive, and sometimes from the perfective participle (if the lat-
ter is feminine, it cannot be distinguished in form from the absolu-
tive in -i/-i) followed by the verb V<I-.
[5G 7 &% 7fd g 39 The motion of shoreless ocean cannot be
described (J10.5)

Modified verbal expressions (so called compound verbs)
Although the use of compound verbal expressions is not frequent
in Jayasi, the combination of finite forms with participles, verbal
nouns and absolutives, are found in the text. The final -i of the ab-
solutive can be lengthened for metrical reasons.
Examples:
fa@® 9 721 the mark was effaced (MSH e 37@0) (J318.7)
ST S & &% I will take them with me even to the next world
(J93.9)
g% qlfes a2 &1 the dyke of the pond broke and the waters
started to flow (J67.5)
EAH I 9#Rd @& having become a cuckoo, I continued to cry
(J358.6)
qgHI <@ S&l g gral wherever I could hear [news] about
Padmavati (J405.2)




Texts
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J3

FI R e fefed a2 | Fef o yyfa Ak a8 n 2
Hive™ T Hold Tl | Fiveid g =X g gy IR
Fiead foieg g Igd UG | T FIF STEL HiE IR IR
FIe ¥ o0 T S E1 | Fea i S0 ITemg A FE 1L
FIe ] TSI a1 | =&l | Fiee 1 7 i & 14
FI G 3T FIE g | Fivafd 3@ a1 e dg 1|
FIEH FIZ PFETR HIg 91 | Fivard Haid fSafd g3 94 el

FIE FIE (PR Fivald F1E TRAR |

N gd T Hivard I Hie ™ 76 SR |
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He (the Creator) created man and gave [him] greatness.
He created grain [by which] he (the man) obtained food. 111l

He made kings, who enjoy sovereignty.
He made elephants and horses for their power.'2 121l

He made many pleasurable things for them (= the kings).
He made some [people] masters and made some [of them] slaves. 1131l

He made wealth, by which pride arises.
He created desire, [by which] nobody is satisfied. 114l

He created life, [which] everyone always wants.
He created death, [so that] nobody stays [forever]. 151l

He created happiness, curiosity, and joy.
He created sorrow, anxiety, and strife (confusion). 1161l

He created some [people] as beggars, some as wealthy men.
He created prosperity, and he also created many calamities. 1171l

He made some [people] weak and he made some [people] strong.

He created everything from the ash
and also made everything return to the ash.

12 Elephants and horses are symbol of kings. Agraval (1943): I8 g1&-5IE S il
I TSIt %1 3399 2. Another interpretation is that faeg M refers to the equipment
of elephants and horses.
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J93

T Figd Tl 513 ST | § J S 7 WAl %1 112 1l
&l Gd o e o 9d | (49 §9 T =Ed 1R
YgHTEd T & a0 | UgH 79 | fafer S 1z

AR g@ T ASRTR T | Foeleh Go ZTEH a=6 1Q|

&fe St qgrate” fiue Al | G %9 | it i SEl 1k

& & A F T | Fe1 {1 FA I G 0E |
3Tt TS AT *F WRAT | AR Faf H R 9r@r s
T Tl a1 SRR Fiee IE SFd & ST

B3 = imp 3 sg: ‘let [my] life depart’. Agraval (1943), Gupta (1963) and Grier-
son (1944) translate with sub I sg: ‘if I were to lose my life’.

“ The fragrant sandalwood trees grow in abundance on Malayagiri (the
southernmost part of the Western Ghats in Kerala).

15 It is unclear why there is §19 here. Agraval (1943) and Gupta (1963) inter-
preted it as the purest gold with fragrance. 79 was used three times to refer to
Padmavati in this stanza, and a punarokti dosa is also possible.

16 Z37/ed STl < §169 a1+ means twelve degree. Z15H a1l % is the best quality of
gold. See details in the translation of Ain-i-Akbari (Blochmann 1873: 18).

7 Padmini is one of four types of women with the other three being citrini,
Sankhini and hastint; see Callewaert et al. 2009: 1150: *9gH.

18 Grierson (1944): %1 2 W1 i Fd &ld & a9 I IS § SIS Fl Tk UR o9
%l FEd & el 2. The mark on the throat is a sign of being full-grown. Gupta
(1963): Gl % & H 31 d9 Fedl & i Ul &id €. In English, this is ‘ring-necked
parakeet / rose-ringed parakeet’.
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Oh king! Let [my] life depart [for] telling the truth,
but I [will] never tell a lie [by my] mouth. 11l

Convinced of this as the truth I departed from the royal house of
Simhala. [Otherwise], I would have stayed in the king’s house. 1121l

Padmavati is the king’s daughter. The Creator gave birth [to her as a
woman] beautiful, fragrant and [of a complexion as fair as] the moon.

The princess’s face is like the moon, and her limbs are [fragrant]
like [the scent of] Malaya Mountains.
She is [like] the purest gold with fragrance. 1141l

Padmini women who are in Simhala,
by [their] fragrance and beauty are her shadows. 1151l

I, Hiramani, am her bird.
I have a mark on my throat while serving her. 161l

And I acquired [the gift of] human speech.
Otherwise, what? [Just] a handful of feathers?® 171

I will remember her as long as I live. And when I die, I will call
her name.

Being made of a red beak and a green body, I will take them with
me even to the next world.

19 Lit.: Otherwise, what? [Just] a fistful of feathers.
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J162
qEl &g UgHTEld T | Faw20 9 S | Gl Amet 12 |
e TP O o dife SN | Tiech GXd 1% ad [ IR I
F9 HE Q@A Sial | Haled &L Hed daf Il
feF Te 6 Wad HE2 | HEE SN2 1d F& 121
qTe 919 UTies @ a1 |l gt &igfe o1t x|l
SURTE HETed L % | il SIS Hehes S 11§ I
g g e ST | e wf forg e A e

SN N

@EWH@JWEWWI

It 3T7E S ST gt A & ST

20 qiq = 97 g ARk | The black bee is a metaphor of a man drowned in love.
(Agraval 1943).

21 geft ATH &l = W, gd Hazre (Agraval 1943). A name of the bird refers to bird,
or messenger. aﬁmaﬁnﬁmﬁ%ﬁﬂw%aﬁmﬁmﬁuﬁ-ﬁﬂaﬁmﬁﬁéﬁqﬁﬁ
T & UI | H Feae o G 9 & F U Tl A |(Grierson 1944).

LN N

2213341:%%@13 I TR SR g fomm & F0 | Heay, G, g, oK gursd @9 &
qaammqaaa | (Grierson 1944).
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TEXTS

[Hiramani says]

Look, where the beautiful Padmavati [is],
not even a black bee or a bird with a name comes close. 1111l

Now I [will] give you the means to reach [her].
First, there will be a meeting, then enjoyment. 121l

Where the golden mountain is seen [ahead],
there is a pavilion of Mahadeva (Siva). 131l

Its parts are like Mount Meru. There are even more turns
(circumambulation) than when reaching the Mount Meru. 1141l

When the light half of the month of Magha starts,
then the spring festival will be held on the fifth day. 151l

The door of the pavilion of Mahadeva will open,
and all people will go to worship. 1161l

Padmavati will also come to worship.
On this occasion, there will be seeing and meeting. 171l

You, go to that pavilion, and I will go near Padmavati.

When she comes to worship the Vasant-Paricami, the wish in
[your] mind will be fulfilled.

53
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J318

e o

Fal Sfie] T o THT | 91 o fovg g 112 0

AIvE Sk e T1E ZT | hiee (T 31T & 5T 1R
S STia HHa fordar | o=t g e & S| 1
¢ ST AT Tl T | G H A A HH NG
FgH TR A A | ZE R AT T2 4l
TR 2TE TAFI 221 | AE H7 FA1 Fel 116 1

=i 31 g T Wl | S| ZRE foieh I H sl

Ted R HaTR St St 7aes @i 127

RN N D O S o
ST O3 29 A% & AU shive &d |l

23 Gupta (1963): 39 fE-Hum # &t ferawed &1 71, Agraval (1943): foRE &1 fore &t
15T 1 3194 T 20T O gl

24 37 can also denote ‘this’. It is also possible that e refers metaphorically
to ‘breast’; ‘this youth (her breast) was crushed’.

25 Agraval (1943) interpreted Siid & =@l as 901 SH 9ET ‘to make a quick way,
to take to its heels’.

26 Agraval (1943) interpreted d as ribbons of the bodice but the grammati-
cal relations of the sentence are problematic. His pp f congruent with #gf%, but
not with a m pl. Trigunayat (1969) solves the problem by reading at £ which
in MSH is ‘string’, ‘cord’, ‘tape’, and translates ﬂ?hgf - &1, I < . Gupta
(1963) has T I § SEE FgH! (Teh) TG & T, seeing in T 0bl sg of AT m, a
noun ‘tension’.

27 Metaphorically it could mean ‘the flower garland (9849 f#9TR) arranged / put
on (HaR) her breasts (Se«) which (i) grew recently (9% J€d new spring of
youth). Padmavati is a typical heroine mugdha who is a teenager, so she has
just reached puberty and her breasts grew.

2 Mixed scent made of sandalwood, flour, camphor, rose water, etc. which is
applied to the skin in summer. T SR &I Gt = S Siorskg | @1 i 2Mide @
% {5 & STl &t | (Agraval 1943).

20 FETAT: FHSH g3, Yawied (Agraval 1943).
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I tell of the battle like [that between] Ravana and Rama. The bed
was broken in the fight [caused by the anguish] of separation. 1111l

Lanka?® was taken, and the golden fort breached.
All the adornments which she put were looted. 121l

The intoxicated youth was also ruined.
The mutual [anguish of] separation took to its heels. 131l

All the garments were looted from [her] every limb. The vermilion
[on the parting of her hair] faded, and [her] hair crumbled. 141l

[Her] bodice became tattered by pulling.
[Her] necklaces were broken, and [her] pearls were scattered. 1151l

[Her] beautiful earrings and bracelets [on her upper arms] were
broken. The bracelets and bangles on her wrists cracked. 161l

The sandalwood paste disappeared [from her] limbs by such an
embrace. Her nose ring was broken, and the mark [on her fore-
head] effaced. 171

The adornment of flowers which [Padmavati] arranged in the new
spring of youth?3!, the husband (Ratansen) brought it to [his] heart
like the mixed scents and rubbed (crushed) [as an ointment of at-
traction] them.

30 & is a pun that means both ‘Lanka’ and ‘waist’; here Padmavat1’s waist.
31 Recently reached puberty.
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J319

[N N

el Y qgHTEd 1T | &1 afe GUet 118 o=t 1e
IS oy A WSS | off At 4 9 R Ed 1Rl

4 o s T g HI | =R O 1 ORE 9 1R
99 U 9IS 9§ O | & A i 6w R ne e
A1 A WY O G | SR IR &g SRR 1kl
T IR S G % @ | GE Saa G Wi FaT 1 |
I S T TT FST 135 TR TR i Frae Fis 1wl

Sl g g |l TE Al Ag 9 1 |

o

S AT € &1 Hife JRefe 9 =98l o g 1%

32 HfY I &1 “to receive/obey respectfully’.

53 Sy 1 T A e & S 5 R G & P S G T Y 91 6 e ) (Agraval
1943). JH-T FI I (T 4R50) 98 1 & S 26 delel § ok el € ¥ RS o A & s e
34 g (Gupta 1963).

3¢ Agraval (1943): Sl T qR T T Fl Tk ST &, I B GEsiad IR @ e el
SIS Gupta (1963) has a different interpretation: S TR AR Ia d foan 349 ﬂ'@'ﬂﬁ
MR (= feast) W ﬁlﬂ‘{{ﬁ Hie [H1 &4] F&1? Some interpret Siae instead of Jaa
because the words a9 - 99l have similar meanings: ‘delight in life and delight
in feasting’ (Agraval 1943).

% Kating betel, adorning themselves and making up refer to enjoyment in life
for lovers (especially women) because they are in love. Contrary to this, virahini
does not do make-up, does not chew betel, does not wear jewellery, etc.

36 Agraval (1943): 921 Sl 918 & W RN &4 < Fedl £, Gupta (1963): T 918
ST &1, foheg T, &1 A &1, 3TTewe T8 &1, F&l (a1 &1) #H =l €. Another translation is also
possible: ‘whatever is pleasing [to youl, let it happen to me, but I wish you joy’.
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A lady, Padmavati, requests that a wife be a pitcher,
so drink [from] it with a husband-cup. 111l

I [will] obey the commands of [my] husband respectfully.
If he asks, having bowed [my] head I will sacrifice [it for him]. 121l

But, oh dear, listen to my one request.
Please taste the wine and drink it a little (in small sips). 131l

The wine of love that one drinks who [is careful that]
nobody realizes who has given it. 141l

The wine dropped from a grape is [to drink] only one time.
Try it a second time, and you will become unconscious. 151l

It is said that for he who has drunk it once,
what is [for him] happy feasting and pleasure-giving food? 116 1l

Let the tender love-play be enjoyed.
Taste my lips with your lips. 171l

Do whatever you wish. Do not think of good or evil.

Whatever happens to me, for you I wish joy.



58 JAYASI
J341
ARTHT IS 991 &40 | UG 57 99 fER g A& 1 2 1l

N Ne &

AFTR AR FTE a6 90 | oF fodie @Gl fag &a 1R

I FS &F S M IS | {3 Al Sd &d 76 S 131

WVTI AUEH T H | TSl FLd J1e5 TS 3T 1L

FA A Sivas FR 97 | TR TS TS HS1 3798 114l

T FFT 39S W1 | S STHET SIS ST 1 & )

S HIBIE T THE ST | FHioA ferarg frere frfer sidt s
HE AR R & AR 3103 fohed @RI |

TR R 00 9 3% e & @1 6 |

37 Agraval (1943): 3.

38 Agraval (1943): Rd W43 SHS g, Gupta (1963): ARA U3 I T 33,
Agraval interpreted ¥R¥ Arjun: 364 A TS Th 07 25 adien (@m=) S, ad \?HTziT-I &
I9F Fa49 | oT¢ g7, This refers to the deceit that the parrot took her husband
from Nagmati. As a result, Padmavati was delighted that Bharata (Arjuna) got
joy from armor. Gupta (1963) interpreted ¥R as the war of Mahabharata: F 9
[T ] ST (ST [SEIT & F1] S F o, fohg FeTRd & I8 H I & &1 9 gaTl
T 3¢ [T Biesd1] IER! T [TR RIefF Sl I ST o (1 I88 36 Fard 3 Fes A
foaa.

39 Agraval (1943): [=1i2.

4 Agraval (1943): 9f<R.
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Nagmati waited for him in Cittaur.
[She thought, ‘My] dear who went away, did not come back. 111l

He came to be under the control of a cunning woman.
Being enchanted by her*!, [his] mind was stolen from me. 121l

Having become death, the parrot (Hiramani) brought my dear away.
[T wish] he would take my life rather than take my beloved away.

He (Hiramani) became Narayana in the shape of a dwarf.
He deceived King Bali, who performed royal duties. 141l

By deceit, Karna took the arrow [from Parasuramal, but he was
deceived in the war of Mahabharata [when] he met Indra. 151l

The pleasure-loving [King] Gopicand pursued [his own] enjoyment.
But Yogi Jalandhar took him away. 116l

Taking Krsna [with him], Akartr disappeared.*? In the painful
separation, how could gopis (consorts of Krsna) live? 171l

Why did he (Hiramani) take away a male crane from a pair?
Why did he not kill the female of the crane couple?

The fire of separation lit up. I wasted away and became a skeleton.’

4 Lit.: ‘having been bewitched by her’.
42 Akarar went to Mathura.
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